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normalnie dla wypełnienia formalności związanych z trans
ferem . Okres ten zacznie biec w dniu, w którym został złożony 
wniosek, i nie może przekroczyć 3 miesięcy. 

2. Inwestorzy jednej z Umawiających się Stron, których 
inwestycje poniosły straty z powodu wojny lub jakiegokol
wiek innego konfliktu zbrojnego, rewolty, zamieszek, stanu 
wyjątkowego lub innych podobnych wydarzeń, które miały 
miejsce na terytorium drugiej Umawiającej się Strony, będą 
mieli przyznane w zakresie przywrócenia, odszkodowania, 
kompensaty i innego uregulowania traktowanie nie mniej 
korzystne niż przyznane inwestorom jakiegokolwiek państwa 
trzeciego. Wynikające z tego płatności będą podlegały, jak 
daleko to możliwe, bezzwłocznemu transferowi. 

3. Inwestorzy, o których mowa w artykule 1 ustęp 1 lit. 
c). nie mogą wysuwać roszczeń na podstawie ustępów 
1 i 2 niniejszego artykułu, jeżeli odszkodowanie zostało 
wypłacone zgodnie z podobnym postanowieniem innej 
umowy o ochronie inwestycji, zawartej przez Umawiającą się 
Stronę, na której terytorium inwestycja została dokonana. 

Artykuł 5 

Transfer 

1. Każda z Umawiających się Stron, na której terytorium 
dokonane zostały inwestycje przez inwestorów drugiej Uma
wiającej się Strony, przyzna tym inwestorom swobodny 
transfer płatności związanych z tymi inwestycjami, a w szcze
gólności : 

a) kapitału , kwot dodatkowych niezbędnych do utrzyma
nia lub rozszerzenia inwestycji, 

b) zysków, odsetek, dywidend i innych bieżących przy
chodów, 

c) spłaty pożyczek, prawidłowo zaciągniętych, udokumen
towanych i związanych z konkretną inwestycją, 

d) należności licencyjnych i honorariów, 

e) kwot pochodzących z całkowitej lub częściowej lik
widacji inwestycji, 

f) kwot z tytułu odszkodowań na mocy artykułu 4, 

g) zarobków obywateli jednej Umawiającej się Strony 
dopuszczonych do pracy w związku z inwestycją na 
terytorium drugiej Umawiającej się Strony. 

2. Transfery będą dokonywane bez zwłoki w walucie 
wymienialnej według oficjalnego kursu stosowanego w dniu 
transferu i zgodnie z procedurą przewidzianą w ustawodaws
twie Umawiającej się Strony, na której terytorium została 
dokonana inwestycja, nie prowadzącą do odmowy, zawie
szenia lub zmiany istoty transferu . 

3. Umawiające się Strony zobowiązują się przyznać 
transferom, o których mowa w ustępach 1 i 2 niniejszego 
artykułu, traktowanie nie mniej korzystne niż przyznane 
transferom pochodzącym z inwestycji dokonywanych przez 
inwestorów któregokolwiek państwa trzeciego. 

Artykuł 6 

Subrogacja 

1. Jeżeli Umawiająca się Strona lub jakakolwiek jej 
agencja dokona płatności któremukolwiek z jej inwestorów 
w ramach gwarancji lub ubezpieczen ia zawartego w związku 
z inwestycją, druga Umawiająca się Strona uzna przejęcie 
przez pierwszą Umawiającą się Stronę lub jej agencję wszel
kich praw lub roszczeń przysługujących inwestorowi. 

Umawiająca się Strona lub jakakolwiek jej agencja, która 
przejęła prawa inwestora, jest uprawniona do tych samych 
praw, jakie posiada inwestor, i do dochodzenia takich praw 
w tym samym zakresie, z zastrzeżen iem zobowiązań inwes
tora związanych z ubezpieczoną w ten sposób inwestycją. 

2. W przypadku subrogacji określonej w ustępie 1 ni 
niejszego artykułu inwestor nie będzie wysuwał roszczeń, 
jeżeli nie będzie do tego upoważniony przez Umawiającą się 
Stronę lub jakąkolwiek jej agencję. 

Artykuł 7 

Spory między Umawiającą się Stroną a inwestorem 
drugiej Umawiającej się Strony 

1. Spory między Umawiającą się Stroną a inwestorem 
drugiej Umawiającej się Strony będą sformułowane przez 
inwestora wobec Umawiającej się Strony przyjmującej in 
westycje w formie pisemnej. z podaniem szczegółowych 
informacji . 

Strony będą starały się rozstrzygnąć takie spory w miarę 
możliwości w drodze polubownej . 

2. Jeżeli takie spory nie mogą być rozstrzygnięte w ten 
sposób w ciągu sześciu miesięcy od daty pisemnej notyfika
cji, o której mowa w ustępie 1, spór będzie przedłożony , 
zależnie od wyboru przez inwestora: 

- trybunałowi arbitrażowemu zgodn ie z Regulaminem 
procedury Instytutu Arbitrażowego Izby Handlowej 
w Sztokholmie, 

- trybunałowi arb itrażowemu Międzynarodowej Izby 
Handlowej w Paryżu , 

- trybunałowi arbitrażowemu ad hoc utworzonemu zgod 
nie z Regulaminem procedury Komisji Organizacji Naro 
dów Zjednoczonych do spraw Międzynarodowego Pra 
wa Handlowego, 

- Międzynarodowemu Centrum Rozstrzygania Sporów 
Inwestycyjnych (ICSID) utworzonemu na mocy Kon
wencji w sprawie rozstrzygania sporów inwestycyjnych 
między państwami a obywatelami innych państw, jeżeli 
obie Umawiające się Strony będą sygnatariuszami tej 
konwencji . 

3. Orzeczenie arbitrażowe będzie oparte na: 

postanowieniach niniejszej umowy; 

prawie krajowym Umawiającej się Strony, na której 
terytorium inwestycja została dokonana, w tym na 
normach prawa kolizyjnego, 

- normach i powszechnie przyjętych zasadach prawa 
międzynarodowego. 

4. Orzeczenia arbitrażowe będą ostateczne i wiążące dla 
stron sporu . Każda Umawiająca się Strona zobowiązuje się 
wykonać orzeczenie zgodnie z jej prawem wewnętrznym . 

Artykuł 8 

Spory między Umawiającymi się Stronami 

1. Spory między Umawiającymi się Stronami dotyczące 
interpretacji i stosowania postanowień niniejszej umowy 
będą rozstrzygane w drodze dyplomatycznej . 

2. Jeżeli obie Umawiające się Strony nie osiągną poro
zumienia w ciągu sześciu miesięcy od powstania sporu, spór 
zostanie na żądanie którejkolwiek Umawiającej s i ę Strony 
przedłożony trybunałowi arbitrażowemu w składzie trzech 
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członków . Każda Umawiająca się Strona wyznaczy jednego 
arbitra, a wybrani arbitrzy dokonają nominacji przewod
niczącego, który będzie obywatelem państwa trzeciego 
utrzymującego stosunki dyplomatyczne z obydwiema Uma
wiającym i się Stronami. 

3. Jeż.eli jedna z Umawiających się Stron nie dokona 
wyboru swojego arbitra i nie przystanie na zaproszenie 
drugiej Umawiającej się Strony do dokonania takiego wybo
ru w ciągu dwóch miesięcy, arbiter zostanie wyznaczony na 
żądanie tej Umawiającej s ię Strony przez Przewodniczącego 
Międzynarodowego Trybunału Sprawiedliwości. 

4. Jeżeli obaj arbitrzy nie mogą osiągnąć porozumienia 
co do wyboru przewodn iczącego w ciągu dwóch miesięcy 
od ich wyznaczenia, zostanie on wyznaczony na żądanie 
którejkolwiek z Umawiających się Stron przez Przewod 
niczącego Międzynarodowego Trybunału Sprawiedliwości . 

5. Jeżeli w wypadkach określonych w ustępach 3 i 4 ni 
niejszego artykułu Przewodniczący Międzynarodowego Try
bunału Sprawiedliwości nie może wypełnić wymienionej 
funkcji lub jeże l i jest obywatelem jednej z Umawiających się 
Stron, wyznaczenia dokona Wiceprzewodniczący, a jeżeli on 
nie może lub jest obywatelem jednej z Umawiających się 
Stron, wyznaczenia dokona najstarszy rangą sędf:ia Trybuna
łu, który nie jest obywatelem żadnej z Umawiających się 
Stron. 

6. Nie naruszając innych uzgodnień między Umawiają
cymi się Stronami, Trybunał ustali swój tryb postępowania . 
Trybunał orzeka większością głosów. 

7. Orzeczenia Trybunału są ostateczne i wiążące dla 
każdej z Umawiających się Stron. 

8. Każda z Umawiających się Stron ponosi koszty włas
nego członka trybunału oraz swojego udziału w postępowa
niu arbitrażowym ; koszty przewodniczącego i pozostałe 

koszty pokrywają w równych częściach Umawiające się 

Strony. Trybunał może jednak w swoim orzeczeniu ustalić 
większy udział w kosztach jednej z Umawiających się Stron 
i orzeczenie takie będzie wiążące dla obydwu Umawiających 
się Stron. 

Artykuł 9 

Klauzula korzystniejszego traktowania 

Jeżeli prawo wewnętrzne Umawiającej się Strony lub 
istniejące albo przyszłe zobowiązania powstałe między Uma
wiającymi się Stronami zgodnie z prawem międzynarodo
wym zawierają dodatkowe regulacje, które ogólnie lub 
szczególowo przewidują w odniesieniu do inwestycji doko
nanych przez inwestorów drugiej Umawiającej się Strony 
traktowanie bardziej korzystne od przewidzianego w niniej 
szej umowie, to takie regulacje w zakresie, w jakim są 

korzystniejsze, będą miały pierwszeństwo przed niniejszą 

umową· 

Artykuł 10 

Konsultacje i wymiana informacji 

Na wniosek jednej Umawiającej się Strony druga Uma
wiająca się Strona zgodzi się niezwłocznie na konsultacje 
w sprawie interpretacji lub stosowania niniejszej umowy. 

Na wniosek jednej Umawiającej się Strony dokonywać 
się będzie wymiany informacji o wpływie, jaki mogą mieć 
ustawy, przepisy, decyzje, praktyki i postępowanie administ
racyjne lub polityka drugiej Umawiającej się Strony na 
inwestycje objęte niniejszą umową. 

Artykuł 11 

Zakres obowiązywania 

Niniejsza umowa ma zastosowanie do inwestycji doko
nanych przez inwestorów jednej Umawiającej się Strony na 
terytorium drugiej Umawiającej się Strony po dniu 29 grud
nia 1990 r. i dopuszczonych zgbdnie z ustawodawstwem 
każdej z Umawiających się Stron. 

Artykuł 12 

Wejście w życie 

Niniejsza umowa wchodzi w życie w dniu późniejszej 
noty, którą jedna Umawiająca się Strona zawiadomi drugą 
Umawiającą się Stronę, że zostały spełnione jej wewnętrzne 
wymogi prawne dla wejścia w życie niniejszej umowy. 

Artykuł 13 

Czas obowiązywania i wypowiedzenie 

1. Niniejsza umowa pozostaje w mocy przez okres 10 lat 
i będzie obowiązywać przez dalszy podobny okres lub 
okresy, jeżeli jedna z Umawiających się Stron nie zawiadomi 
drugiej Umawiającej się Strony w terminie 12 miesięcy przed 
wygaśnięciem pierwotnego lub każdego następnego okresu 
o jej intencji wypowiedzenia umowy. Zawiadomienie o wy
powiedzeniu uprawomocnia się po roku od daty jego otrzy
mania przez drugą Umawiającą się Stronę . 

2. W odniesieniu do inwestycji dokonanych przed datą 
wejścia w życie zawiadomienia o wypowiedzeniu niniejszej 
umowy postanowienia niniejszej umowy pozostaną w mocy 
przez okres dalszych 10 lat od daty wejścia w życie wypowie
dzenia niniejszej umowy. 

Na dowód czego niżej podpisani, należycie uprawomo
cnieni, w imieniu ich odnośnych Rządów podpisali niniejszą 
umowę· 

Sporządzono w Warszawie dnia 28 września 1992 r. 
w dwóch egzemplarzach w językach polskim, litewskim 
i angielskim, przy czym wszystkie teksty są jednakowo 
autentyczne. W przypadku rozbieżności tekst angielski bę
dzie rozstrzygający . 

W imieniu Rządu 
Rzeczypospolitej Polskiej 
H. Suchocka 

W imieniu Rządu 
Republiki Litewskiej 

A. Abisala 

Po zaznajomien iu się z powyższą umową, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oświadczam, że : 

- została ona uznana za słuszną zarówno w całości, jak i każde z postanowień w niej zawartych, 

- jest przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona, 

- będzie niezmiennie zachowywana. 
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Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 27 lipca 1993 L 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Wałęsa 
L.S. 

Minister Spraw Zagranicznych: K. Skubiszewski 
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OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 22 października 1993 r. 

dotyczące wejścia w życie Umowy między Rzecząpospolitą Polską a Republiką Litewską w sprawie 
wzajemnego popierania i ochrony inwestycji. sporządzonej w Warszawie dnia 28 września 1992 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że zgodnie z ar
tykułem 12 Umowy między Rzecząpospolitą Polską a Repu
bliką Litewską w sprawie wzajemnego popierania i ochrony 
inwestycji, sporządzonej w Warszawie dnia 28 września 
1992 L, dokonane zostały przewidziane w tym artykule 

notyfikacje i w związku z tym powyższa umowa weszła 
w życie dnia 6 sierpnia 1993 r. 

Minister Spraw Zagranicznych: K. Skubiszewski 
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UMOWA 

między Rzecząpospolitą Polską a Republiką Białoruś o wzajemnym popieraniu i ochronie inwestycji. 

sporządzona w Warszawie dnia 24 kwietnia 1992 L 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości : 

W dniu 24 kwietnia 1992 r. została sporządzona w Warszawie Umowa między Rzecząpospolitą Polską a Republiką 
Białoruś o wzajemnym popieraniu i ochronie inwestycji w następującym brzmieniu: 

UMOWA 

między Rzecząpospolitą Polską i Republiką Białoruś 
o wzajemnym popieraniu i ochronie inwestycji 

Rzeczpospolita Polska i Republika Białoruś, zwane dalej 
"Umawiającymi się Stronami", 

dążąc do rozwoju współpracy gospodarczej opartej na 
zasadach równości i wzajemnych korzyści, 

mając na celu stworzenie i utrzymanie korzystnych 
warunków dla inwestorów jednej Umawiającej się Strony na 
terytorium drugiej Umawiającej się Strony, 

uznając, że popieranie i wzajemna ochrona inwestycji 
Umawiających się Stron będzie przyczyniać się korzystnie do 
przepływu kapitałów, ożywienia przedsiębiorczości oraz roz
woju gospodarczego obydwu Umawiających się Stron, 

uzgodniły, co następuje: 

Artykuł 1 

Definicje 

W rozumieniu niniejszej umowy: 

1. Określenie "inwestycja" oznacza wszelkie rodzaje 
środków finansowych i materialnych oraz wartości mająt-

kowych i praw własności intelektualnej zainwestowanych 
przez inwestorów jednej Umawiającej się Strony na działal
ność różnych obiektów na terytorium drugiej Umawiającej 
się Strony, których celem jest uzyskanie zysków, a w szcze
gólności, lecz nie wyłącznie : 

- ruchomości i nieruchomości, takie jak budynki i wyposa 
żenie, oraz związane z nimi prawa majątkowe, 

- środki pieniężne oraz prawa związane z akcjami, obli
gacjami i inne formy udziału w spółkach , 

- mszczenia pieniężne lubtl<>szczenia do innych aktywów 
i świadczeń mających v.fclrtość gospodarczą, 

- prawa własności intelektualnej, takie jak na przykład 

technologia produkcji i know-how, 

prawa do prowadzenia działalności gospodarczej, w tym 
prawa do poszukiwania, badania, wydobywania i eks
ploatacji zasobów naturalnych, przyznane na mocy 
umowy lub ustawodawstwa Umawiającej się Strony, na 
której terytorium jest prowadzona taka działalność . 

2. Określenie "inwestor" oznacza: 

- osobę fizyczną posiadającą obywatelstwo Rzeczypos
politej Polskiej lub Republiki Białoruś zgodnie z ustawo
dawstwem Umawiających się Stron, posiadającą miejs
ce zamieszkania na terytorium Umawiających się Stron 
lub poza ich granicami i dokonującą inwestycji zgodnie 


